
Szerkesztőségi iroda: 
F ő p i a c , C s u l a k - f é l e h á z , 

h o v á a lap szellemi r é s z é t 

i l le tő k ö z l e m é n y e k 

k ü l d e n d ő k . 

Kiadó hivatal: 
P o l l á k M o r k ö n y v n y o m d á j a 

h o v á a h i r d e t é s e k és 

előfizetési p é n z e k 

b é r m e n t e s e n i n t é z e n d o k . Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap. 

Megjelenik e z « n lap heten-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n és v á s á r t a p . 

Előfizetési fel tételek: 
H e l y b é n h á z h o z hordva , vagy 

v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e -
E g é s z é v r e . . 6 frt — kr . 
F é l é v r e . . . 3 frt — kr . 
N e g y e d é v r e . . I frt 50 kr . 

Hirdetmények dija: 
3 h a s á b o s p e t i t - s o r é r t , vagy 

annak h e l y é é r t 6 k r . 
B é l y e g d i j küliin 30 kr . 
N y i l t t e r s o r a 15 kr . 

Előfizetési felhívás 
a 
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eimii p o l i t i k a i , társadalmi és közgazdászati l a p 

V I I I . évfolyam I I . évnegyedére. 

Előfizetési teltételek : 
m á r c i u s — d e c e m b e r . . . 4 I r t 5 0 k r . 
márc ius—szept 3 frt — kr. 
m á r c i u s — j ú n i u s . . . . 1 frt 50 kr. 
Külfö ldre egész évre . . 8 frt — kr. 

A z előfizetési pénzek a . N e m e r e * k iadó­
hivatalának P o l l á k M ó r k ö n y v n y o m d á j á b a 
S e p s i - S z e n t g y ö r g y r e küldet dők 
Q V " Előfizetőinket szívesen kérjük előfizetéseiket 
megújítani, miután felesleges példányokat mm nyo-

' mattathatunk. *"̂ BSS 

A „Nemere" kiadóhivatala. 

A székely múzeum. 
C s e r e y n é ö n a g y s á g a , a l e l k e s honleány, 

é r tékes múzeumát H á r o m s z é k m e g y e közönségé­
nek a jándékozta , — M e g y é n k r e nézve, m e l y a 
kulturális haladás terén áll, h o l a j ó t é k o n y c é l u 
intézetek o l y d icsére t re méltó v irágzásnak ö r ­
v e n d e n e k , e g y i ly múzeum m e g b e c s ü l h e t l e n 

J k m c s l e e n d . 
F e l f o g t á k ennek é r t é k é t m e g y é n k ü g y b u z ­

g ó vezérférfiai és m i n d e n t e l k ö v e t t e k , h o g y a 
múzeum számára a l k a l m a s he ly i séget ta lá lhas­
sanak, h o g y m e g v e t h e s s é k a lap já t e g y o l y i n ­
tézménynek, m e l y a n e m z e t e k művelődésére 
h a t h a t o s tényező s m e l y a m ű e m l é k e k össze-
szerzése s az utókor számára v a l > k e g y e l e t e s 
megőrzés által e g y összehordott k incs tárát f o g j a 
képezni a nemzet i mivelődésnek, a társadalmi 
é le tnek . 

Szivünk f e l d o b o g , l e l k ü n k e t j ó l e s ő érzés 
melege j á r j a á t annak tudatában, h o g y a szé -

„Jön a csehi biró!" 
— E l b e s z é l é s . — 

( V é g e . ) 

S i m o n y i szemeihez kapott . 
E g y pi l lanat alatt künn volt a kertben. A k k o r 

már Szamosi háza félig lángba borult . S i m o n y i e 
percben csak kedvesére gondolt . R o h a n t hálószo­
bája felé s annak ajtaját egyetlen vállfeszitéssel be­
lökvén, ágya előtt termett Mariskának. 

M a r i s k a csendesen szunyadt már. A patyolat 
háfóköntös hanyag pongyolában ömlött alá tagjai­
ra . Arcán az üde álom rózsapirja derengett. H o s z -
szu, szőke selyempillái lezárva tárták azokat a szép 
nefelejcs-szemeket. O l y igéző látvány volt, a m i ké-
p̂ es lett volna egy szobrot is életre v i l l a n y o z n i . 
S i m o n y i érzé a bűvölet hatását s egy p i l l a n a t i g 
•megállott. A másik percben azonban hirtelen ölé­
be kapta a szép leányt és csókjaival felébreszté. 

.— Fussunk kedvesem, a ház ég fejed fe le t t ! 
M a r i s k a gyorsan felöltözött. 
Hová tegye őt most ? H a itt kapják, egyértel­

mű lesz az azon gyanúval, hogy ö tudott valamit 
a szándékos gyujtogatásról. Menekülni k e l l vele s 
vinni fogja egyenesen anyjához. M a r i s k a nem el ­
lenkezett. A hátsó kertajtó még n y i t v a v a n s m i ­
előtt a zavarban észrevehetnék eltűnését, ö már 

. ibiztos helyre viheti kedvesét. 
E közben a kertajtóhoz ért. H e v e s e n rázta 

.íiieg.annak ajtaját, de az ajtó be vol t zárva. M a -
' r i skaaz t állitá, hogy ö n y i t v a hagyta vol t S imo­

n y i szamára. A kerítés magas, azon áthatolni t e l 
, .Tehetetlen. Más kijárás p e d i g nem volt , csak az 
utca felöl. 

k e l y nép, m e l y haza i t ö r t é n e l m ü n k b e n o l y k i ­
váló s z e r e p e t j á t szo t t , m e l y n e k a le tűnt k o r 
l a p j a i n a n n y i neveze tes e s e m é n y e k k e l v a n Ösz-
s z e k ö t v e é l e t e , — s a j á t k e b e l é b e n f o g j a m e g ­
őrizni a m u l t e m l é k e i t a k é s ő u t ó k ó r s z á m á r a . 

M i n d e n hazaf i l e l k e e l t e l i k ö r ö m m e l e g y 
i l y üdvös m o z g a l o m l á t t á r a . 

Á m d e m a n e m c s a k az e s z m é k v i lágát él­
j ü k ; m a a f e l d o b o t t n a g y s z a b á s ú társadalmi 
k é r d é s e k e t g y o r s és t e v é k e n y m u n k á s s á g g a l 
k i s é r j ü k . M a a t é n y e k n y o m b a n k ö v e t i k a t e r ­
v e k e t . 

E r r e a cé lra a h e l y b e l i ref . t a n o d a e löl já ­
r ó s á g a e g y tanintézet j ó l f e l f o g o t t é r d e k e i n e k 
m e g f e l e l ő e n s ie tet t fela jánlani k e b e l é b e n e g y 
e g y e g é s z e n külön álló é p ü l e t e t a múzeum 
s z á m á r a . 

H á r o m s z é k m e g y e m e g s z a v a z o t t a tanulmá­
n y i a lapból a n n a k évenként i f e n t a r t á s á r a 5 0 0 
f o r i n t o t . 

N e m k é t e l k e d ü n k , h o g y h a e g y e s e k á ldo­
za tkészségéhez is k e l l annak i d e j é b e n f o r d u l ­
nunk : ismét a rég i hazafias l e l k e s ü l t s é g g e l 
f o g j á k filléreiket összetenni , csak h o g y fentar t -
h a s s á k azon m ű k i n c s e k tárházát , m e l y r e b ü s z ­
kén, f e l e m e l t f ő v e l f o g t e k i n t e n i e g y k o r m i n ­
d e n széke ly . 

M i n d e z e k felöl t e h á t n e m lehetünk p e r c i g 
is k é t s é g b e n . 

H a n e m a k k o r , midőn most m é g csak a 
kezdet kezdeténél v a g y u n k , m i k o r e g y neme­
sen érző , m a g a s m ü v e k s é g ű honleány m e g -
g y u j t á a székely mivelődés o l tárán a t ü z e t : 
n e m szabad nekünk közönyösen, tét lenül m a ­
r a d n u n k ; — a fe lgyú j to t t l á n g o t k i a l u d n i n e m 
h a g y h a t j u k . 

E g y e l ő r e gyarapitnunk k e l l a muzeumot 
t á r g y a k k a l 

M e n n y i l e l e t e k e t ta lá l tak csak n e m r é g i ­
b e n is a székelyföldön, - hány uj m e g uj m ű ­
kincscse l szapori tá a s z é k e l y s é g hazánk múzeu­
mai t e d d i g is B i z o n y n y a l r a j t a l e s z n e k h o n f i ­
társa ink és l e l k e s honleányaink, h o g y az a m ú ­
z e u m , m e l y ezután egészen a m i e n k lesz, m i ­
nél t ö b b é r t é k e s t á r g y g y a l s z a p o r o d j é k . 

M i n d e n e g y e s t á r g y , m e l y e t a . s z é k e l y 
muzeum« részére átadni s z í v e s e k l e s z n e k , e g y -
e g y k ő lesz a művelődés o l t á r á r a . 

A r é g i k o r e m l é k e i ö s s z e k ö t i k a letűnt 
idö t ö r t é n e l m é t a j e l e n n e l ; c s a k u g y t u d u n k 
j ó l élni a j e l e n n e k , h a i s m e r j ü k a m u l t a t . E g y 
i l y e n ö s s z e k ö t ő híd a m u l t és j e l e n közt a 
m u z e u m . 

Á p o l j u k őse ink e m l é k é t : c sak a k k o r l e h e ­
tünk é r d e m e s e * a r r a , h o g y a m i e m l é k ü n k is 
f e n m a r a d j o n utódaink e l ő t t . 

B ízvást f o r d u l u n K t e h á t H á r o m s z é k m e g y e 
k ö z ö n s é g é h e z E s e d e z ü n k : g y ű j t s e n e k t á r g y a ­
k a t , h o r d j á k össze a m ű e m l é k e k e t , g y a r a p í t s á k 
azt a szép intézetet s f e j l e s s z é k azt i d ő r ő l - i d ő r e 
n a g y s z o r g a l o m m a l . 

M a g u n k n a k és u tóda inknak g y ű j t ü n k s szor ­
g a l m u n k e r e d m é n y e haza i m ű v e l ő d é s ü n k r e e l ő r e 
be lá that lan s z e l l e m i hasznot j ö v e d e l m e z e n d . 

S z a v u n k n e m f o g a pusztában e l h a n g o z n i , 
m e r t a s z é k e l y s é g n e k é r t e l m e s és l e l k e s k ö ­
z ö n s é g e v a n . — É s a s z é k e l y s é g m e g é r t i a k o r 
intő szózatát . 

H. 

E z alatt azonban a ház népe is ta lpon v o l t . 
G e r g e l y n e k első dolga v a l a Mariskát megmenteni . 
A M a r i s k a szobája azonban üresen állott. 

A lángok sziporkázva lobogtak s nyelvökkel 
körül nyaldosták az egész épületet. Behato l tak az 
a b l a k o k o n és mindenütt uj meg uj tápot talált a 
tüzes elem. — A z egész város kísérteties fényben 
világolt. 

— Jaj annak, a k i i l y e n szeles időben gyúj­
togató v o l t ! — hangzók a fenyegetés, minden o l ­
dalról. 

— H o l van M a r i s k a ? — jajveszékelt G e r g e l y . 
S i m o n y i karjánál fogva vezette a megrémült 

leányt. 
— Itt v a n ! E n h o z a m őt k i szobájából ! — 

feleié S i m o n y i . 
— S h o g y jutott ön ide ? — kérdek egyhan­

gúan mindnyájan. 
— M e g m o n d o m én ! — felele egy hang. — 

E z az ur irtózatos tervét ezelőtt egy órával elárulá. 
E n m a g a m hallottam, h o g y boszut f o g állani. M o s t 
már tisztán emlékszem, h o g y ő volt . 

S i m o n y i férfias határozottsággal visszautasitá 
a vádat. 

D e a gyanú nagyon is ellene szólt, ö vol t az 
első, k i a tüz helyén találtatott, ő v o l t az, k i csak­
ugyan t i tkos utakon j ö t t : ö a gyúj togató. 

A z öreg Szamosi ordi tva rontott a fiatal em­
berre s megrázván őt mellénél fogva, menydörgő 
hangon kiáltá f ü l é b e : 

— G y ú j t o g a t ó ! — S indulatos természete e l ­
ragadta . A semmire nem számító ifjút egy hatal­
mas csapással a r c u l ütötte. 

S i m o n y i v a l egyet fordult a világ A z önérze­
tes ifju, az ártatlan, tiszta lélek nagy közönség 
előtt s épen kedvese, imádott kedvese előtt meg­
gyaláztatva látta magát. Már-már azon ponton ál-

* B i s m a r c k o l y pénzügyminisztert keresett, k i 
n e k i képes lesz 3 0 0 millió márka kölcsönt terem­
teni. H o b r e c h t vállalkozott erre s az angol l a p o k 
nem tudják, Német- v a g y Muszkaországnak ke l l -e 
a 3 0 0 millió márka. 

* Konstant : nápolybau székelő nagykövetünk 
f. évi március hó 15-én ke l t je lentése szerint : A 
törökkormány elhatározta, h o g y a gabnanemüek-
nek G a l l i p o l i szandságkból való k i v i t e l e egész 
aratásig t i l a lom alá vettessék a bevi te l re szánt g a ­
bonára nézve pedig vámmentesség léptessék é le tbs . 
Egyút ta l kivételesen megengedtet ik, h o g y B i g h a -
ból G a l l i p o l i b a vitethessék a g a b o n a . 

* A regnicoláris bizottság tagjai folyó hó io -
kén, szerdán d. e. 10 órakor tartja B é c s b e n leg­
közelebbi ülését. A bizottság tagjai, va lamint T i s z a 
és Szél i miniszterek k e d d e n r e g g e l mennek fe l 
B é c s b e . Miután az osztrák regnikoláris deputátió a 
re ichsrath által egyenesen utasíttatott, h o g y tár­
gya l ja a 8 0 milliós adósság kérvését , valószínű, 
h o g y az osztrák bizottságtól f o g érkezni az első 
üzenet. 

* A „ßopublique Franchise" pétervári értesü-

lct t , h o g y a d u r v a bántalmat hasonló te t t legesség­
g e l viszonozza, m i k o r egy pi l lanat alatt váratlan 
fordulat állott be. S i m o n y i beszélni k e z d e t t : 

— A d j a t o k n e k e m virágot, kössétek azokat 
c sokorba s én kedvesemnek nászajándékul elviszem. 
. . . . Ő már az enyém ! E g y szép a n g y a l 
szállott le az égből , arany fátyolt hozott kedvesem­
nek s összekeltünk a paradicsom kapujában . . . . 
M i l y e n jó az isten ! M o s t ott fogunk l a k n i 
a m e n y b e n ! . . . . E z a szép világítás itt a para­
dicsom kapuja előtt v a n A z o n belől l a k i k 
az én kedvesem O h , adjatok nekem piros 
rózsákat ! . . . Kössem össze koszorúba 

A z emberek borzadva néztek S i m o n y i r a , k i ­
nek szemeiben a jóság tüze fénylett s egy pi l lanat 
alatt e l torzultak vonásai. Aztán borzasztó hahotára 
fakadt s szaladni kezdett . N e m állította m e g senki , 
csak a k a p u előtt rogyot t elébe egy kedves , szép 
leány : M a r i s k a . 

—• Ismerj meg ! — könyörgöt t a leány szivet 
rázó h a n g o n — E n v a g y o k a te jegyesed !_ 

S i m o n y i sajátságos pillantást vetett rá : nem 
ismerte meg. H a n e m v a l a m i fájdalma:* mosoly kísé­
retében azt felelte n e k i , h o g y az ő jegyese már a 
menyben van 

* * Azóta 10 esztendő telt e l és s e n k i sem lattá 
többé S i m o n y i t A roppant megaláztatást erős l e l ­
ke nem b i r ta e l . Megőrült teljesen. Őrülten boly-
gott szanaszét az országban. E g y s z e r sok idő múl­
v a megjelent Z—on egy szegény rongyos ember 
két fapálcikából készitett hegedűvel kezében s kér­
ve kért mindenki t , h o g y hallgassák m e g azt a sz'-p 
nótát, a mit ő a m e n y e k b e n kedvesének szokott 
zengeni . Aztán szájához illeszté hegedűjét és na­
g y o n idétlen hangon dúdolt v a l a m i dal-félét. V a ­
l a k i ismerősnek találta szegény S i m o n y i t s meg-

A háromszéki „Háziipar-egylet" és a „sepsiszentgyörgyi önkénytes tűzoltó-egylet" hivatalos közlönye 


